	7th Sunday of Easter

Reading I: Acts 1:15-17,20-26 II: 1 John 4:11-16
	Chúa Nhật 7 Phục Sinh

Bài Đọc I: Acts 1:15-17,20-26 II: 1 John 4:11-16

	Gospel
John 17:11-19

11 Holy Father, keep them in your name that you have given me, so that they may be one just as we are.

12 When I was with them I protected them in your name that you gave me, and I guarded them, and none of them was lost except the son of destruction, in order that the scripture might be fulfilled.
13 But now I am coming to you. I speak this in the world so that they may share my joy completely.
14 I gave them your word, and the world hate them, because they do not belong to the world any more than I belong to the world.

15 I do not ask that you take them out of the world but that you keep them from the evil one.
16 They do not belong to the world anymore than I belong to the world. 
17 Consecrate them in the truth. Your word is truth.
18 As you sent me into the world, so I sent them into the world.

19 And I consecrate myself for them, so that they also may be consecrated in truth. 
	Phúc Âm

Gioan 17:11-19

11 Con không còn ở trong thế gian nữa, nhưng họ, họ ở trong thế gian; phần con, con đến cùng Cha. Lạy Cha chí thánh, xin gìn giữ các môn đệ trong danh Cha mà Cha đã ban cho con, để họ nên một như chúng ta.
12 Khi còn ở với họ, con đã gìn giữ họ trong danh Cha mà Cha đã ban cho con. Con đã canh giữ, và không một ai trong họ phải hư mất, trừ đứa con hư hỏng, để ứng nghiệm lời Kinh Thánh.
13 Bây giờ, con đến cùng Cha, và con nói những điều này lúc còn ở thế gian, để họ được hưởng trọn vẹn niềm vui của con.
14 Con đã truyền lại cho họ lời của Cha, và thế gian đã ghét họ, vì họ không thuộc về thế gian, cũng như con đây không thuộc về thế gian.
15 Con không xin Cha cất họ khỏi thế gian, nhưng xin Cha gìn giữ họ khỏi ác thần.
16 Họ không thuộc về thế gian cũng như con đây không thuộc về thế gian.
17 Xin Cha lấy sự thật mà thánh hiến họ. Lời Cha là sự thật.
18 Như Cha đã sai con đến thế gian, thì con cũng sai họ đến thế gian.
19 Con xin thánh hiến chính mình con cho họ, để nhờ sự thật, họ cũng được thánh hiến. 

	Interesting Details 
· Having completed his farewell speech to the disciples near Passover, Jesus allows them and the bystanding listeners to overhear some of the ongoing conversation between God the Father and God the Son.
· This passage is part of the high-priestly prayer by Jesus (Jn 17:1-26). The term high-priestly prayer is given by the 16th century Lutheran theologian David Chytraeus.
· It is for the disciples that Jesus say this "high-priestly prayer" (vv.1-26) at his moment of departure. After this prayer, Jesus will proceed to the Garden of Gethsemane and there Judas will betray him.
· (v.12) Lost or "perished" refers to falling away from discipleship, not necessarily to eternal perdition.
· While verse 12 seems at first to suggest an imperfect performance by Jesus in allowing one to be destroyed, Jesus makes clear that the betrayal was not in fact given to him by the Father but Judas' treachery had been taking shape little by little through his petty infidelities, and by the devil, the father of lies and murder (Jn8:44). Jesus notes it again that the loss of Judas was part of the risk taken in the incarnation (Jn13:18).
· In sacred Scripture "world" has a number of meanings: 

1. It means the whole of creation (Gen 1:1ff) and within creation, mankind, which God loves most tenderly (Pro 8:31); this is the meaning intended in v.15.
2. It refers to the things of this world, which do not last, which can be at odds with the things of the spirit (Mt 16:26);
3. It sometimes means God's enemy, something opposed to Christ and his followers (Jn 1:10). In this sense, the "world" is the place of evil and therefore Jesus is not of the world, nor are his disciples (v.16). 

· (v.17) The disciples are the priests of the New Law. Just as the priests of the Old Law were consecrated (made holy), so are those of the New, but in a far more personal and intimate way.
 
	Chi Tiết Hay
· Gần lễ Vượt Qua, sau khi nói những lời giã biệt với các môn đệ, Đức Giêsu cho họ và những người ở gần Ngài nghe lời nguyện của Ngài với Thiên Chúa Chạ 
· Thần học gia theo giáo phái Lu-te-ran, David Chytraeus thế kỵ 16, đã đặt tên cho diễn từ cáo biệt (Ga 17:1-26) này là "lời cầu nguyện của vị thượng tế". 
· Đây là một phần trong "lời cầu nguyện của vị thượng tế". Chính vì các môn đệ mà Đức Giêsu đã cầu xin cho họ với Đức Chúa Cha trước khi Ngài bị Giuda phản bội trong vườn Giệt -si-ma-ni.
· (c.12) Mất hoặc "hư mất" muốn diễn tả sự mất địa vị làm môn đệ chứ không nhất thiết là bị sa hỏa ngục đời đời. 
· Câu 12 có vẻ như nói lên sự khiếm khuyết của Đức Giêsu khi thi hành sứ mạng nhưng Ngài đã giải thích rõ rằng sự phản bội của Giuda không phải là do kế hoạch Đức Chúa Cha đã xếp đặt nhưng sự bội bạc bất tín của hắn đã thành hình từ những bất trung nhỏ từng ngày một qua sự xúi dục của ma quỵ, là cha của sự gian dối, và cũng là tên sát nhân (Ga 8:44). Đức Giêsu ghi nhận thêm rằng việc Giuda hư mất là một trong những rủi ro trong việc nhập thể (Ga 13:18). 
· "Thế gian" trong Kinh Thánh có một số ý nghĩa như sau: 

1. Tất cả sự sáng tạo (Khởi nguyên 1:1ff) và trong công trình sáng tạo đó có nhân loại là tạo vật mà Thiên Chúa yêu thương âu yếm nhất (Cách ngôn 8:31). Đây là ý nghĩa của câu 15.
2. Ám chỉ những gì trong thế giới này, không tồn tại và có thể đi ngược lại với những gì thuộc về tinh thần (Mt 16:26);
3. Đôi khi có nghiã là kẻ thù của Thiên Chúa, là những gì chống lại Đức Kitô và môn đệ của Ngài (Ga 1:10). Trong ý nghĩa này, "thế gian" là chỗ xấu xa và vì thế Đức Giêsu và các môn đệ Ngài không thuộc về nó (c.16).

· (c.17) Các môn đệ là những tư tế của Luật Mới cũng được thánh hiến như các tư tế trong Luật Cũ nhưng trong một tương quan mật thiết thân tình hơn.


	One Main Point 

Although still in the world, Jesus looks on his earthly ministry as a thing in the past (v.14). Death is the act that begins the process of leading his community into holiness, armed only with the truth, to continue the mission, sent by God into the world. . 
	Một Điểm Chính 
Mặc dù còn ở trong thế gian, Đức Giêsu coi sứ mạng rao giảng của Ngài như đã hoàn tất. Sự chết là đường lối đưa cộng đòan của Ngài đến sự thánh thiện trang bị bằng lẽ thật để tiếp tục sứ mệnh vào đời mà Chúa Cha đã trao phó. 

	Reflections
1. Imagine you are about to leave the group of close friends and disciples. What do you have to tell your group? What would your prayer be for them?
2. How does the world treat me? Am I given to Jesus "from this world?" Do I see myself as part of the risk Jesus has taken in choosing his followers?
3. Why does Jesus pray to the Father for "those you have given me" but not for the "world?" How often do you pray for the protection and the unity of Jesus' followers and of the church? 
	Suy Niệm
1. Hình dung bạn sắp phải chia tay từ giã một nhóm bạn rất thân của mình. Bạn sẽ nói gì với nhóm? Bạn sẽ cầu xin cho nhóm điều gì?
2. "Thế gian" đối xử với tôi ra sao? Tôi có được trao tặng cho Đức Giêsu từ "thế gian"? Tôi có là một rủi ro của Đức Giêsu khi Ngài lựa chọn các môn đệ? 
3. Bạn có biết tại sao Đức Giêsu cầu xin cho "những kẻ Cha đã giao phó" cho Ngài mà không cầu cho thế gian? Bạn có thường cầu xin sự bảo vệ và hiệp nhất cho những người theo Chúa và cho Hội Thánh không?
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